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Background

Futurity in Old English
As in Present-Day English, morphological tense markers in Old English are confined to past and present (or non-past). Temporal relations may be signed more fully by context and/or by temporal adverbs and conjunctions. Present (or nonpast) can also express the future:
(1) & ic arise of deaðe on þam þriddan daege and I will-arise from death on the third day (quoted from Traugott 1992: 180-182) The verb to be appears to be at least a partial exception to this rule. It is one of the socalled "anomalous verbs" in Old English, being both irregular and defective. Its full conjugation in English (from Old English to Present-Day English) is made up from a union of the surviving forms of three originally distinct and independent verbs: a. the s-root, i.e. the original IE substantive verb with stem *h 1 es-, Skr. as-, ′s-, Gr. εσ-, L. es-, ′s-, PGmc. *es-, *′s-. This has no surviving past tense in IndoEuropean languages. b. the b-root, i.e. IE *bheu-Skr. bhu-, bhaw-, Gr. ϕυ-, L. fu-, PGmc. *βeu-, *βeo-, OE bēon 'to become, come to be'. This also has no surviving past tense. c. the w-root, i.e. the verb with stem *wes-, Skr. vas-'to remain', PGmc. *wesGothic wis-an 'to remain, stay, continue to be', OS, OE, OHG wesan, OFris. wes-a, ON ver-a. This provides the past tense in English. Other parts of wesan fell out of use during the Old English period when it was a defective strong verb of Class V, subject to Verner's Law: ind. sg. 1st and 3rd waes, 2nd waexre, pl. waexron, subj. waexre(n) (Campbell 1959: §768) .
Only roots (a) and (b) are relevant to the present discussion.
from an exemplar or exemplars whose language he translates into his own dialect. In the second case, a single literatim copyist may provide us with more than one text language. A text language may be homogeneous dialectally or mixed.
Reflexes of OE beon as a marker of futurity  Infinitive bēon
The present forms of weorþan are also sometimes used in Old English and in early Middle English to express the future. 4 The verb weorþan is not discussed in this paper, but a more detailed study of futurity in Old and early Middle English would certainly need to take account of it. 5
2nd proofs  Margaret Laing
OE beon and the expression of futurity
In Old English the finite forms of the b-root for 'be' were more likely to appear in contexts involving futurity than the s-root e.g. eom, is. Mitchell (1985: §659ff) notes considerable semantic complexity, but essentially follows Campbell's (1959: §768) 6. Cf. a similar summary in Traugott (1992: 182-183) . Traugott follows Mustanoja (1960: 583; cf. Jost 1909) in using wesan (non-historically) as the citation form for the s-root as well as the w-root.
7.
These basic handbook summaries are perhaps sufficient to provide the background for the present study of early Middle English data. There has been a great deal of more recent work on the double paradigm for 'be' in Old English. See for instance Kilpiö (1992 Kilpiö ( , 1993 Kilpiö ( , 1997 . Kilpiö (1997: 89) observes the general tendency for b-forms rather than s-forms to be used with the future, and that "conversely, deictic locatives or temporals linking the state or action to the present moment or situation are more common with non-b-forms than b-forms". For a convincing account of 'the Celtic hypothesis', that the double paradigm and its contrasting functions is the result of sub-stratal Celtic influence on Old English, see Lutz (2008) and works there cited. Cf. Wischer (this volume), who also offers a syntactic and dialectal survey.
8.
For details of all the manuscript copies see Zupitza (1880 Zupitza ( [2001 : iv-ix) and references there to Ker (1957) .
Reflexes of OE beon as a marker of futurity  (2) futuro tempore on toweardre tide amabo ic lufige gyt to daeg oððe to merjen, amabis þu lufast, amabit he lufað et pluraliter amabimus we lufjað, amabitis ge lufjað, amabunt hi lufjað. 'futuro tempore in future tense amabo "I love yet today or tomorrow", amabis "thou lovest", amabit "he loveth"; and in the plural amabimus "we love", amabitis "ye love", amabunt "they love".'
1.5
Old English forms of the verb to be as a marker of futurity Sisam 1970: 149) . Once English began again to be used as the language of instruction and of the construal of Latin in schools, Latin grammars couched in English also started to reappear. Compared with AElfric's splendidly full treatment, the Middle English grammatical texts that emerged in the late fourteenth and fifteenth century (Thomson 1984) are very slight, and tend to be hardly more than checklists. Those that deal fully with the verbal conjugations agree that Latin simple future tense is expressed in English by the periphrastic use of shall: e.g. "Qwerby knowyst þe future tens? For it spekyth of tyme þat is to come, and hath þis Englysch wurd 'schal', as amabo 'I schal louyn'" (Thomson 1984: 26 -Acedence text C line 429-31, from Cambridge, St. John's College, MS F. 26 (163), fols. 1r-12r). There is rarely mention in these grammars of esse, sum or the other anomalous verbs in Latin, and therefore no Middle English examples useful for our present discussion on the forms of the verb to be are given.
How, then, was the simple future expressed in English between these two periods for which we have evidence from contemporary grammarians, and how are we to interpret the early Middle English evidence for the forms of the verb to be?
Reflexes of OE beon as a marker of futurity 
Early Middle English
The grammarian's view
Although there are no new grammars in Middle English much before 1400, the early Middle English Tremulous Scribe of Worcester made a copy of AElfric's Grammar in the early thirteenth century (Worcester Cathedral, Chapter Library F 174, fols. 1r-63r). He updated the spellings of the English parts of the text, including the exemplary material, to those of his own thirteenth-century Worcestershire language. He often curtailed the English examples where there was deducible repetition, and also truncated the Latin, giving just the endings when the repeated root could be inferred. The passages from AElfric quoted in (2) to (4) above appear in the Tremulous Scribe's version as (5) to (7) below (transcribed from a microfilm of the manuscript):
(5) futuro tempore . amabo . ic lufie get to-dai . oþer tomorwen \ amabis .
amabit . & pluraliter amabimus bitis . bunt (6) [A]mor . ic am ilufod is passiuum so we aer cweþon . amaris . þu ert ilufod . amatur . he is ilufod . & pluraliter amamur . we beoþ ilufod . amamini . amantur . (7) tempore . futuro amabor ic beo ilufed get . amaberis . þu bist amabitur he biþ . & pluraliter amabimur we beoþ amabimini . amabuntur .
It can be seen that the Tremulous Scribe copied the structure of AElfric's English with minimal formal updating. Did he make his copy of the Grammar only from antiquarian interest, or did the content still hold for thirteenth-century English usage?
A Linguistic Atlas of Early Middle English (LAEME)
The evidence from the LAEME corpus of tagged texts (CTT) is that the Old English practice of using the s-root for "a present state" and the b-root for (among other things) futurity continues in at least some dialects of early Middle English. Of the 167 text languages in the CTT, 49 show at least some examples of be-future. The process of tagging itself turned out to be a powerful heuristic. for ase softe as he is her; ase hard he bid þer. Ase For as soft as he is here, as hard he shall be there; as milde ase he is nu; ase sturne þenne. Lomb her; leon þar mild as he is now, as stern then; lamb here, lion there.
Tagging of 'be' with future sense
The Ancrene Riwle 11 was probably written in the first quarter of the thirteenth century (C13a1) in South Salop or North Herefords. The Gonville and Caius manuscript (G) dates from the third quarter of the century (C13b1) and belongs in N Worcs. It follows closely the structure of the original here as attested by a combination of the Cleopatra text (C) and the author's revised version represented by the Corpus text (A). The Nero (N) and Titus (T) versions are also similar. All four of these copies probably date from C13a2. The example above is a paraphrase and expansion of the first part of a Latin quotation from "seint Anselme" which immediately precedes it in the text: Hinc erunt peccata accusancia . Illinc terrens iusticia supra iratus Iudex ('On this side shall be the accusing sins. On the other side [shall be] terrifying justice. Above us the angry judge.'). The English version freely adapts the Latin, but it does show a strict response to the Latin tense structure. The overtly expressed simple future erunt 'shall be' combined with present participle accusancia 'accusing' is here expressed with periphrastic shall plus infinitive: shulen biclepien 'shall accuse'. The Latin parallel construction has present participle terrens 'terrifying' presumably with erit 'shall be' understood. Here the Middle English does not supply the necessary future shal form that would create strict parallelism. Instead the Latin is paraphrased, the missing finite verb and the present participle terrens being rendered respectively by two present indicatives: stont rich-wisnesse þe nan rewþe is wid 'stands righteousness whom no mercy is with'. Stont here could be taken as present indicative implying 11. The surviving early Middle English versions are found in Cambridge, Corpus Christi College 402 (A), London, British Library, Cotton Cleopatra C vi (C), London, British Library, Cotton Nero A xiv (N), London, British Library, Cotton Titus D xviii (T), and Cambridge, Gonville and Caius College 234/120 (G). The passage illustrated here does not form part of the tagged sample in the LAEME CTT for any of the texts except G.
Reflexes of OE beon as a marker of futurity  future tense, or possibly as a state that exists at the moment of writing, while is expresses a general truth. With the next two instances of the verb to be (for which corresponding Latin is lacking) there is a contrast between present indicative expressing a state that exists at the moment of writing: is her 'is here' and what is, judging from the context, a clear expression of future time: bid þer 'shall be there'. The A, C and N texts (all like G from the South-West Midland area) have the same syntactic structure as G, contrasting is and bið, but the N text also repeats bið before 'then' reinforcing the distinction between 'is now' and 'shall be then'. The T text, which belongs further north, in Cheshire, preserves the distinction between the s-root and b-root but has the northerly form beos rather than the bid/ bið of the other texts.
The sample from the G version of Ancrene Riwle used in the CTT was tagged for LAEME following our usual tagging procedures (LAEME, Introduction, Chapter 4). Parts of the above example are illustrated below, (a) in the tagged text format and (b) in the format (including tags) that is retrievable using the concordancing programme on the LAEME TASKS page. From these illustrations it can be seen that the tags assigned to the finite verb forms is and bid from our short example are different: $be/vps13 and $be/v-fut13. The beginning of a tag is signalled by $. The lexical element (lexel) appears between $ and / and is here the modern English citation form be. The grammatical element (grammel) comes between / and _ after which follows the manuscript
12.
To save space, examples from now on will be given in "normal" rather than internal LAEME format, and without the tagging being included. Here the singular bið directly translates Latin erit 'shall be'. Thereafter, the Middle English paraphrases the Latin text. The Latin ablative absolute dissipatis foliis et dispersis 'the leaves having been scattered' and singular future tense nudabitur and apparebit ('shall be laid bare' and 'shall appear') are combined in the Middle English periphrastic expression in the plural, schulen beon plus a past participle towarpled 'shall be scattered', followed by an infinitive schawen 'show itself'. 13 The text then continues with an expansion, for which there is no equivalent Latin text, with a present tense wringed ut 'wrings/shall wring [itself] out'. 14 In this text 13. The G version (which is a much shortened and reordered text of Ancrene Riwle) differs here syntactically from the other early Middle English texts of Ancrene Riwle. This seems to be the only plausible interpretation of its syntax in this context. In G's language, schawen cannot be plural indicative (which is always expressed by the '-eth'-type ending). Formally it can only be infinitive or plural subjunctive. I take it to be infinitive depending on schulen in a zeugma construction.
2nd proofs
14. The A, C, N and T texts (after whatever form of towarpled they have) all proceed with a version of the structure: & al $ fulþe schaweð him . & wringeð ut $ wursum biuoren alle þe wide world. The T version has the NWML -es variants for 3sg pres ind: scheawes and wringes. The G version's Reflexes of OE beon as a marker of futurity  language there is no distinctive simple verbal form available to differentiate present from future sense of 'be' in the plural, b-root beoð-type spellings being the norm for the present plural indicative 'are'. Using periphrastic schulen beon was therefore the only way for the scribe to translate the Latin simple future with an English equivalent that was distinctively future in expression.
Shall as a marker of tense or of obligation?
By the early Middle English period shall has begun to emerge as a regular marker for the expression of futurity (Fischer 1992: 241, 250) , especially with verbs other than to be, because for those verbs there is no formal distinction available. However, alongside this emergent function for future expression, shall in the present tense can still be used deontically in Middle English, in general statements of what is right or becoming, to mean 'ought, should'. Sometimes therefore the use of shall can be ambiguous. Consider the following example from British Library, Egerton 613, Poema Morale (e text -C13a2-b1):
(10) Ac drihte ne demð nanne man aefter his But the Lord not judges no man according to his bi-ginning ac al his lif sceal beo sich se buð his endinge beginning, but all his life shall/must be such as is/shall be his ending When tagging, we have to decide whether the periphrastic expression sceal beo implies merely futurity (future 'shall') or whether sceal here retains at least some of the sense of obligation it had in Old English (deontic 'shall'). If sceal here represents future 'shall', we would have to supply an underlying 'judged' to make sense of the expression: a man's life will be judged not according to how he begins it but according to how he ends it. If sceal beo implied future sense only, this might suggest that the finite simplex buð was not normally used for this purpose in this text language, and that its appearance in the second clause should be tagged as present indicative: $be/vps13 meaning 'is'. If buð were taken to be a possible variant for the temporal expression of 'shall be' and tagged $be/v-fut13, it would imply in the writer a conscious avoidance of a strictly parallel expression of what would appear to be parallel (though inverted) senses: 'his life shall be' and 'shall be his ending'. Of course the demands of metre have to be taken into account as well: it may be that the periphrastic variant was chosen merely to fill up the line. That aside, if we take sceal beo here to represent deontic 'shall be', both the semantic context and its formal contrast suggests that buð may be analysed as implying future 'shall be'.
wringed is clearly also intended to be 3sg pres ind. In this text language <d> and <ð> are frequently interchangeable: cf. bid for bið in example (8) and see further Lass & Laing (2009). 2nd proofs  Margaret Laing
The importance of comparison
In practice of course we rarely have to treat such a short example in isolation. The text of the Egerton (e) version of Poema Morale ends imperfectly, but it still runs to 368 lines of verse. It is vital when making analytical decisions, whether for tagging or other purposes, to look at variant usages within and across text languages as whole systems. There are six other surviving copies of Poema Morale, originating from different parts of the country and dating from between the late twelfth century to about 1300. The two verse lines above and the two lines following are set out here from all seven versions for (admittedly limited) comparison, and also to illustrate some of the variation in use of be and shall in different places and at different times. Apart from J, which has a free paraphrase very different from the rest, there are a few minor differences of lexis and word order between the texts that give minor differences also in sense. But it is clear from the examples in (13) (confirmed from examination of the text dictionaries derived from the complete LAEME samples for these text languages) that is is the normal form for the present indicative 3rd person singular 'is'. Confirming this gives us more licence to interpret the b-root forms in L, e and E as implying future. T, D and M illustrate a variant textual tradition, and have the past participle 'told, judged' that we supplied as understood for the e version above; they therefore lack the context for the b-root future form. The M version, however, displays an interesting variation in its deployment of s-root and b-root forms. It has is where L, e and E have b-forms and beoþ for the third example of 'is' in (13). It looks as if in the M scribe's system the s-root and b-root forms are simply variants for 'is' and he could write either to represent what was probably is in his exemplar. 15 This variation would also mean that he could read exemplar bið-type forms as simple present indicative and substitute his is variant for them if he wished. Examination of his practice across the whole of his text confirms this: he uses is, beoþ and beþ for the 3rd singular present indicative where present sense is certainly implied, and there are no clear contexts in his output where b-forms must imply future sense. Clearly the v-fut13 tag cannot be sensibly applied to this scribe's forms for 'is'. The free paraphrase of the J scribe shows that he has opted to express the future with periphrastic 'shall', which here has no implication of obligation. Note too the survival in all seven texts of subjunctive b(e)o, bi for the optative expression 'grant that our end be good'.
Classifying the variation
During the tagging process there emerged three early Middle English b-root "systems" for expression of futurity. These systems are possible because of the availability of both s-root and b-root forms in the present tense. In early Middle English this is true for the singular in all dialects and also for the plural in non-southerly dialects.
15. The order of the lines of the Poema Morale in M differs greatly from that in the other versions. Paues (1907: 225) conjectures that M's text may therefore have been written down from memory. The point here holds whether or not the 'exemplar' was in front of the M scribe or in his head. (o)n plural. b-root spellings are also found to express the future, more commonly in the singular (biþ type) than in the plural be(o)þ type. Biþ-type spellings may also be used in the singular for present tense without future sense. More work would be needed to look at the contexts of b-root spellings that do not imply futurity to see if they are all or mostly of the "general truth" type that could imply a continuation of the Old English system.
2nd proofs
The following examples are from London, Lambeth Palace Library 487, Lambeth Homilies, language 1 (ca 1200, North-West Worcestershire). Compare the following similar constructions:
(15) gif þet ege ablindað ne bið naut þe hond wel lokinde If the eye becomes blind the hand shall not be well-seeing (16) Gif god bið his ifulsta ne bið his mehte nowher forsegen If God is/shall be his helper his might nowhere shall be despised
The first example illustrates a present single occurrence followed by a future occurrence and is expressed by the 3rd person singular indicative ablindað followed by a b-root form of 'be' to express future. The second example has bið in both halves of the expression. The second bið is used, as in the first example, to express a future occurrence. The first bið may be interpreted as an invariable fact or as an example of the present continuous or as implying future. Any of these interpretations would show a continuation of Old English usage. For early Middle English very few texts survive from the North and the LAEME time-span had to be expanded beyond 1300 in order to have any coverage there at all. So the texts in LAEME that show this system are from the first quarter of the fourteenth century. They are therefore nearer in both time and space than the rest of the LAEME corpus to the Older Scots materials displayed in LAOS, whose finite forms for 'be' are also of great interest. The example below is from Edinburgh, Royal College of Physicians, MS of Cursor Mundi, Hand A (Yorks East Riding C14a1). Much of the context is future in sense, being about what is to occur at doomsday at the end of the world. As the numerous examples in the text show, the simple future is expressed here with periphrastic sal 'shall'. Contrast, however, er present indicative plural (line 1, cf. singular es line 5) with bes future plural (line 12). 
Prospect
This paper has drawn attention to the continuation into early Middle English of a variable Old English grammatical distinction, and its apparent exaptation for use in different subsystems in early Middle English. More work is needed before we can assess the extent and duration of these temporary subsystems. Questions about 'be' and futurity in Middle English that would reward investigation are:
